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	                                                                LAVORO  ESTIVO                                           
                                                                        

	DOCENTE: F. CAPRIA                                                                                              CLASSE  2^  P  Linguistico  

	DISCIPLINA LATINO                                                                                                                                   A.S. 2008/09


Per tutte le alunne: traduzione delle seguenti versioni e analisi scritta del periodo  di almeno  due di esse.
VERSIONI
1. Le statue più belle di Giove Imperatore

Tria ferebantur in orbe terrarum signa Iovis Imperatoris pulcherrime facta: unum illud Macedonicum quod in Capitolio vidimus, alterum in Ponti angustiis, tertium quod Syracusis ante Verrem fuit. Illud Flamininus ex aede sua sustulit, ut in Capitolio, hoc est in terrestri domicilio Iovis, poneret; quod autem est ad introitum Ponti, quamvis multa bella ex illo mari emerserint, tam multa porro in Pontum invecta sint, usque ad hanc diem integrum inviolatumque servatum est. Hoc tertium, quod erat Syracusis, quod M. Marcellus armatus et victor viderat, quod religioni concesserat, quod cives atque incolae Syracusani colĕre, advenae non solum visĕre, verum etiam venerari solebant, id C. Verres ex templo Iovis sustulit.


Cicerone
2. I filosofi e la ricchezza

Vere philosophi pecuniam divitiasque contemnunt. Anacharsis philosophus Hannoni, Carthaginiensium duci, scripsit: «Mihi cubile est terra, pulpamentum fames; lacte, caseo et carne vescor. Itaque munera ista, quae mihi praebuisti, vel civibus tuis, vel dis immortalibus dona».

Xenocrates, cum legati ab Alexandro quinquaginta ei talenta attulissent, quae erat pecunia temporibus illis, Athenis praesertim, maxima, legatos duxit ad cenam in Academiam; is apposuit tantum, quod satis esset, nullo apparatu. Cum postridie legati pecuniam Alexandri ei offerrent, «Quid?», inquit, «Vos hesternā cenulā non intellexistis me pecunia non egere?». Quos cum tristiores vidisset, triginta minas accepit, ne aspernari regis liberalitatem videretur.


da Cicerone
3. Annibale richiama Asdrubale dalla Spagna
Annibale, che già da undici anni si trovava nell’Italia meridionale, senza riuscire ad affrontare l’esercito romano in campo aperto, mentre il giovane generale P. Cornelio Scipione aveva conquistato tutta la Spagna, decide di chiamare in Italia il fratello Asdrubale, per tentare, con l’aiuto del suo esercito, l’attacco diretto alla città di Roma.

Desperans Hannibal Hispanias contra Scipionem diutius posse retinēri, fratrem suum Hasdrubalem ad Italiam cum omnibus copiis evocavit. Is, veniens eodem itinere quo etiam Hannibal venĕrat, a consulibus Ap. Claudio Nerone et M. Livio Salinatore apud Senam, Piceni civitatem, in insidias compositas incĭdit. Strenue tamen pugnans occisus est; ingentes eius copiae captae aut interfectae sunt, magnum pondus auri atque argenti Romam relatum [est]. Post haec Hannibal diffidĕre iam de belli coepit eventu. Romanis ingens animus accessit; itaque et ipsi evocaverunt ex Hispania P. Cornelium Scipionem. Is Romam cum ingenti gloria venit.                                                                                            


Eutropio

4. Il Nilo
Asiae prima pars, Aegyptus, inter Catabathmon et Arabes [est]; terra expers imbrium mire tamen fertilis et hominum aliorumque animalium perfecunda generatrix. Nilus hoc efficit, amnium in Nostrum mare permeantium maximus. Hic ex desertis Africae missus nec statim navigari facilis, nec statim Nilus est. Inde partim asper partim navigia patiens in immanem lacum devenit, ex quo praecipiti impetu egressus usque ad Elephantinam urbem Aegyptiam atrox adhuc fervensque decurrit. Tum demum placidior fit et iam bene navigabilis; iuxta Cercasorum oppidum triplex esse incĭpit. Deinde iterum iterumque divisus ad Delta et ad Melyn it per omnem Aegyptum vagus atque dispersus. Crescit porro, fitque maior vel quod nihil ex semet amittit, vel quod plus quam solet accĭpit, vel quod minus quam debet emittit.


Pomponio Mela
5. È un dovere partecipare alla vita politica della città

In legibus Solonis antiquissimis, quas latas ab eo Athenienses, ut sempiternae manerent, poenis et religionibus sanxerunt, legem esse Aristoteles refert scriptam ad hanc sententiam: «Si ob discordiam dissensionemque seditio atque discessio populi in duas partes fiet, et ob eam causam arma capientur pugnabiturque, tum hoc statuimus: qui in eo tempore civilis discordiae non ad alterutram partem (a una delle due fazioni) sese adiunxerit, sed solitarius separatusque a communi malo civitatis secesserit, is domo, patria fortunisque omnibus careto (sia privato), exul extorrisque esto».

Haec lex facta est non ut augeretur, sed ut finem haberet seditio. Nam si boni cives populum percĭtum et amentem non deseruerint, cum partes adversae ab his temperari ac regi coeperint, concordia per eos potissimum restitui conciliarique poterit.

ESERCIZI.
a. Trasforma i supini evidenziati in grassetto in proposizioni finali esplicite, poi traduci.

Teates ad consulem foedus petitum venerunt.

finale esplicita: ut foedus peterent

I Teati vennero dal console per chiedere alleanza.

1. Sequani legatos ad Caesarem miserunt oratum, ne se in hostium numero haberet.

finale esplicita: ......................................................................
............................................................................................................................................................................
2. Admonitum venimus te, non flagitatum.
finale esplicita: ......................................................................
............................................................................................................................................................................
3. Greges ovium abiguntur ex Apulia in Samnium aestivatum.

finale esplicita: ......................................................................
............................................................................................................................................................................
4. Croesus legatos misit oraculum consultum.

finale esplicita: ......................................................................
............................................................................................................................................................................
b.Traduci in italiano e indica la funzione dell’ablativo assoluto.
Pythagoras in Italiam venit, Tarquinio Superbo regnante.
(temporale)
Pitagora venne in Italia sotto il regno di (mentre regnava) Tarquinio il Superbo.

1. Interim, Hannibale veniente ad Africam, pax turbata est. 
(…………………)
............................................................................................................................................................................
2. Audito regis imperio, discesserunt ceteri; soli Lacedaemonii remanserunt.
(…………………)
............................................................................................................................................................................
3. Aquilone flante minutae pluviae sunt.
(…………………)
............................................................................................................................................................................
4. Achaei, venientibus Lacedaemoniis, ad portam castrorum agmine facto occurrerunt.
(…………………)
............................................................................................................................................................................
5. Hannibal, Alpibus superatis, in Italiam contendit.
(…………………)
............................................................................................................................................................................

6. Expulsis regibus, duo consules Romae creati sunt.
(…………………)
............................................................................................................................................................................

7. Poeni auxilium a Lacedaemoniis petiverunt, Regulo pacem recusante.
(…………………)
............................................................................................................................................................................

8. Regibus exactis, Brutus et Collatinus consules facti sunt.
(…………………)
............................................................................................................................................................................
c.Traduci in italiano.
1. Arduum est cum viro sapienti doctrinā contendere.

............................................................................................................................................................................
2. P. Decius ardenti animo mortem pro patria oppetivit.

............................................................................................................................................................................
3. Exposcentibus militibus Caesar tubā signum pugnae dedit.

............................................................................................................................................................................
4. Dareus, adversus Alexandrum pugnaturus, paene innumerabilem militum numerum comparaverat.

............................................................................................................................................................................
5. Vetusto Macedonum more regi sacrificanti aderant nobiles pueri.

............................................................................................................................................................................
6. Cur non paruisti auxilium praebentibus?
............................................................................................................................................................................

7. Nullum periculum timentes Galli in hostes irruerunt.

............................................................................................................................................................................

8. Graeci Troiam captam ferro ignique deleverunt.
............................................................................................................................................................................

9. Ciceronis oratio animos audentium delectavit.
............................................................................................................................................................................

10. Aedes sacras incendio absumptas Augustus refecit.

............................................................................................................................................................................

11. Acriter pugnatum est, pulsique Romani equites terga verterunt.
............................................................................................................................................................................

12. Samnites Romanos apud Furculas Caudinas angustiis locorum conculsos ingenti dedecore vicerunt.

............................................................................................................................................................................

13. Tres nobiles Haedui capti ad Caesarem perducuntur.
............................................................................................................................................................................

14. Adversā pugnā subacti, Veientes pacem petitum oratores Romam mittunt.

............................................................................................................................................................................
15. Omnia ventura in incerto iacent.

............................................................................................................................................................................
Per le alunne  con debito formativo o aiuto.
· Ripasso del programma svolto, facendo ricorso anche ai seguenti esercizi e versioni:
ESERCIZI
A . Unisci le due proposizioni in un unico periodo, sostituendo i sostantivi sottolineati con un pronome relativo.

1. Urbs pulchra est. In ea urbe vivimus.
............................................................................................................................................................................
2. Poetae clari sunt. Poetarum libros legimus.

............................................................................................................................................................................
3. Veteres laudabant mulieres. Mulieres domi manebant.

............................................................................................................................................................................

4. Semper eos vitate. Eorum mores turpes sunt.

............................................................................................................................................................................
5. Libri mei sunt. Libros in tuis manibus habes.

............................................................................................................................................................................
6. Bis ille miser est. Ille ante felix fuit.

............................................................................................................................................................................
7. Est bos cervi figurā. Inter bovis aures unum cornu exsistit.

............................................................................................................................................................................
8. Cari sunt amicis. Cum amicis vitam communem habuimus

............................................................................................................................................................................
9. Canis demisit os. Os in ore tenebat.

............................................................................................................................................................................

10. Fidimus ei. Is semper verum dixit.

............................................................................................................................................................................

B. Scegli il pronome o l’avverbio relativo adatto al contesto, quindi traduci.

1. Exercitus Persarum, (cui / quem / qui) Mardonius praeerat, ad Plataeas fugatus est.

............................................................................................................................................................................

2. Illi sunt beati, (qui / quos / quibus) non terret metus.

............................................................................................................................................................................

3. Iphigeniam, (cuius / qua / quod) nihil pulchrius natum eo anno erat, Agamemnon immolavit.

............................................................................................................................................................................

4. Miltiades, (cuius / cui / quam) virtutem laudaverant Athenienses, in vincula ab ingratis civibus coniectus est.

............................................................................................................................................................................

............................................................................................................................................................................

5. Legionum, (quae / quas / quibuscum) Caesar secum in Galliam duxit, decima erat fortissima.

............................................................................................................................................................................

6. Omnis arbor, (qui / quae / quod) non facit fructum bonum, excidetur.

............................................................................................................................................................................

7. Illuc, (ubi / unde / quo) venerat, Caesar copias reduxit.

............................................................................................................................................................................

8. (Ubi / Unde / Quo) nunc me vortam?

............................................................................................................................................................................

C. Indica nelle seguenti frasi la funzione di quod, quindi traduci.

1. Timoleon, id quod difficilius putatur, sapienter toleravit adversam fortunam.

funzione di quod: ........................................................
............................................................................................................................................................................

2. Torquatus filium suum, quod contra imperium in hostem pugnaverat, necari iussit.

funzione di quod: ........................................................
............................................................................................................................................................................

3. Omnis terra, quae a vobis colitur, est circumfusa illo mari, quod Oceanum vocatis.

funzione di quod: ........................................................
............................................................................................................................................................................

4. Romani Carthaginiensibus bellum indixerunt, quod ab illis Saguntum expugnatum erat.

funzione di quod: ........................................................
............................................................................................................................................................................

5. Dolebam quod socium gloriosi laboris amiseram.

funzione di quod: ........................................................
............................................................................................................................................................................

6. Est genus hominum, quod Hilotae vocatur.

funzione di quod: ........................................................
............................................................................................................................................................................

7. Fecisti mihi pergratum, quod hunc librum ad me misisti.

funzione di quod: ........................................................
............................................................................................................................................................................

8. Non omnibus gratum est, quod gratum est tibi.
funzione di quod: ........................................................
............................................................................................................................................................................

D. Sostituisci le voci verbali scritte in neretto con le forme corrispondenti dei verbi deponenti indicati tra parentesi.

1. Homines quondam in agris bestiarum more errabant / ............................................... . (vagor, aris, atus sum, ari)

2. Saepe sidera caeli spectamus / ............................................... . (contemplor, aris, contemplatus sum, ari)
3. Ego ruri in animo habeo manere / ............................................... (moror, aris, atus sum, ari), ut me reficiam.
4. Appium Claudium Caecum metuebant servi, liberi colebant / ............................................... . (vereor, eris, veritus sum, eri)

5. Optimum est multa audire, pauca dicere / ............................................... . (loquor, eris, locutus sum, loqui)

6. Nihil toleras / ............................................... , neque tolerabis / ............................................... , quod non alii iam toleraverint / ............................................... . (patior, eris, passus sum, pati)

7. Pompeius amplissimos honores obtinuit / ............................................... . (consequor, eris, consecutus sum, consequi).

8. Magnae divitiae brevi tempore evanescunt / ............................................... . (dilabor, eris, lapsus sum, labi)

9. Patriae fines fortiter defendant / ............................................... milites! (tueor, eris, tuitus sum, eri)
10. Marcius Rufus quaestor monet / ............................................... suos ne animo deficiant. (hortor, aris, atus sum, ari)
E. Volgi al passivo (stesso tempo, modo, numero, persona) le seguenti forme attive di fero e traduci entrambe le voci, come nell'esempio.

attivo
traduzione
passivo
traduzione

fert
egli porta 
fertur
è portato
fers
…………………….....
…………………….....
…………………….....
inferremus
…………………….....
…………………….....
…………………….....
tuleram
…………………….....
…………………….....
…………………….....
ferre
…………………….....
…………………….....
…………………….....
attulerint
…………………….....
…………………….....
…………………….....
ferte
…………………….....
…………………….....
…………………….....
ferres
…………………….....
…………………….....
…………………….....
detulisse
…………………….....
…………………….....
…………………….....
ferebat
…………………….....
…………………….....
…………………….....
affertis
…………………….....
…………………….....
…………………….....
auferunt
…………………….....
…………………….....
…………………….....
conferimus
…………………….....
…………………….....
…………………….....
F. Analizza e traduci le seguenti voci verbali del verbo eo e dei suoi composti.

analisi
traduzione

ite
imperativo pres. 2a plur.
andate!
abeat
.................................................
.................................................
abierant
.................................................
.................................................
anteeunt
.................................................
.................................................
eatur
.................................................
.................................................
euntibus
.................................................
.................................................
exeam
.................................................
.................................................
ibitis
.................................................
.................................................
ineuntium
.................................................
.................................................
inirent
.................................................
.................................................
interitis
.................................................
.................................................
obeunt
.................................................
.................................................
obissent
.................................................
.................................................
transisse
.................................................
.................................................
rediens
.................................................
.................................................
G.Trasforma le voci dell’indicativo presente elencate, nelle forme corrispondenti dei tempi e modi richiesti, come nell’esempio.

indic. pres.
cong. pres.
indic. fut.
cong. imperf.

vis
velis
voles
velles
volumus
......................................
......................................
......................................
vultis
......................................
......................................
......................................
volunt
......................................
......................................
......................................
volo
......................................
......................................
......................................
vult
......................................
......................................
......................................
non vis
......................................
......................................
......................................
non vult
......................................
......................................
......................................
non vultis
......................................
......................................
......................................
nolumus
......................................
......................................
......................................
nolunt
......................................
......................................
......................................
mavultis
......................................
......................................
......................................
malunt
......................................
......................................
......................................
mavult
......................................
......................................
......................................
malumus
......................................
......................................
......................................
mavis
......................................
......................................
......................................
H.Trasforma le frasi, usando la perifrastica passiva in luogo dell’espressione di necessità.

Rationem vitae commutare debebimus. → Ratio vitae nobis commutanda erit.

1. Vanae voces populi nos non audire oportet.

............................................................................................................................................................................
2. Vir sapiens contemnere res humanas, neglegere mortem debet.

............................................................................................................................................................................
3. Necesse est virtutem voluptatis aditus intercludere.

............................................................................................................................................................................
4. Venditorem non celare vitia rerum oportet.

I. Trasforma, quando è possibile, la costruzione con il gerundivo in quella con il gerundio, poi traduci.

Nostri hostibus sui colligendi facultatem non reliquerunt.
costruzione con il gerundio: se colligendi
I nostri non lasciarono ai nemici la possibilità di radunarsi.

1. Brutus in liberanda patria est interfectus.
costruzione con il gerundio: ......................................................................
............................................................................................................................................................................
2. Erat occasio bene gerendae rei.
costruzione con il gerundio: ......................................................................

............................................................................................................................................................................
3. Equites ad insequendos hostes tardabantur.

costruzione con il gerundio: ......................................................................
............................................................................................................................................................................
4. Catilinam cupido invaserat rei publicae capiendae.
costruzione con il gerundio: ......................................................................

............................................................................................................................................................................
5. Hasdrubal pugnantes obeundis periculis sustinuit.

costruzione con il gerundio: ......................................................................
............................................................................................................................................................................
6. A Neapoli oppugnanda Poeni absterriti sunt.
costruzione con il gerundio: ......................................................................
............................................................................................................................................................................
L. Indica la traduzione o le traduzioni corrette tra quelle proposte.

1. Aveva speranza di impadronirsi dell’accampamento.
□ Ei erat spes potiundi castris.
□ Ei erat spes potiundorum castrorum.
2. Il pretore presiedeva all’esecuzione dei ludi.
□ Praetor praeerat ludis faciendis.

□ Praetor praeerat ludos faciendo.

3. Siamo pronti a sopportare tutto.
□ Ad omnia ferenda parati sumus.
□ Ad ferendum omnia parati sumus.
4. È incostante nel prendere decisioni.
□ In consilia capiendo mobilis est.
□ In consiliis capiendis mobilis est.
5. Vennero per giustificarsi.
□ Venerunt sui purgandi causa.

□ Venerunt se purgandi causa.
6. Ardeva dal desiderio di fare la guerra.
□ Ardebat cupiditate belli gerendi.

□ Ardebat cupiditate bellum gerendi.

M. Scegli la forma del verbo corretta tra quelle proposte.

1. Magister quaesivit qui consul eo anno in Carthaginienses exercitus (duxit / duxerit / duxisset).

2. Dic mihi quisnam (est / sit / erat) illa quam ducis uxorem.

3. Vidi quanta audacia milites (pugnaverint / pugnaverunt / pugnavissent).
4. Incredibile est quanta audacia milites (pugnaverint / pugnaverunt / pugnavissent).

5. Ex vobis quaero num in Italiam (venietis / venturi sitis / venturi essetis).

6. Quaesivi (viveretne / vixeritne / vivebatne) ipse.

7. Ex te quaero idemne (esset / sit / est) pertinacia ac perseverantia.

8. Dic mihi num Caius (profecturus sit / profecturus esset / proficiscitur).

VERSIONI
· Traduzione  con analisi scritta del periodo ;  analisi e paradigmi dei verbi (almeno di quelli meno frequenti). 

· Ricordati che l’analisi del periodo è propedeutica alla traduzione, quindi devi farla prima di tradurre.
· Presta attenzione alla scelta lessicale, tenendo conto del contesto in cui il termine è stato usato.

· Dopo aver finito il lavoro di traduzione, controlla tempi verbali, desinenze, casi, complementi, infine per controllare se hai fatto bene leggi  il testo tradotto da te in italiano e chiediti “Ha un senso logico?”
1. L’imperatore Giuliano l’Apostata

Iulianus, cum imperator factus esset, ingenti apparatu contra Parthos arma cepit; plurima oppida et castella Persarum in deditionem accepit vel vi expugnavit. Cum Assyriam devastavisset, castra apud Ctesiphontem aliquamdiu habuit. Remeans victor in patriam, cum proelio interesset, hostili manu interfectus est. Atque inter divos in caelum ascendit, vir egregius, qui optime rem publicam rexisset, nisi fata adversa fuissent. Graecis et Latinis litteris eruditus, sed Graecis disciplinis doctior, eloquentiā promptā, memoriae tenacissimae fuit. In amicos liberalis, in provinciales iustissimus; religionis Christianae insectator, perinde tamen ut (tuttavia in modo tale da) cruore abstineret.


da Eutropio

2. Come Sertorio calmò l’ardore dei soldati

Quinto Sertorio (122-72 a.C.), durante la guerra civile tra Mario e Silla prese le parti di Mario e dalla Spagna organizzò la lotta contro i Sillani, con un esercito misto di Romani e Lusitani.

Sertorius, cum in Hispaniam confugisset et animos simul Lusitanorum et Romanorum sibi devinxisset, magno exercitu collecto, omnes duces a Romanis in se missos devicerat. Aliquando, cum milites, qui cum Romanis universa acie confligere flagrabant, oratione flectere non posset, vafro consilio ad suam sententiam perduxit: duos in eorum conspectu equos constituit, praevalidum alterum, alterum exilem et senio confectum. Deinde equi infirmi caudam a robusto iuvene universam simul convelli, validi equi autem singolos pilos ab imbecillo seni carpi iussit. Imperio oboediverunt. Sed dum adulescenti dextera inrito labore se fatigat, senis manus autem totam caudam paulatim divellit. Tum Sertorius, ad milites conversus: «Equi caudae», inquit, «similis est hostium exercitus: qui impetum in partes singulas facit, opprimere potest; qui universum petit, frustra laborat».
3. La forza di Ercole bambino

Cum Alcmena a Iove Erculem genuisset, saevam iram Iunonis excitavit, quae puerum interimere statuit. Nam, cum puer in cunis esset, dea clam imperavit ut ancilla non in cunabulis usitatis, sed in magno clipeo, humi posito, Erculem eiusque fratrem Iphiclem deponeret. Deinde immanes saevosque serpentes in cubiculum immisit, ubi infantes quiescebant. Repserunt serpentes ad clipeum et super infantes tumida erexerunt colla, et, horrenda cum emisissent sibila, pueros e somno excitaverunt. Contremuit metu Iphicles et gemere magna voce coepit (cominciò); at Hercules minime territus surrexit et raptim manibus colla comprehendit, postea tam arte destrinxit ut, spiritu intercluso, eos suffocaverit.

4. Meleagro
(N. B. Oltre alla traduzione ed analisi del periodo per  questa versione “Meleagro” devi:

     - Raggruppare  tutti i sostantivi presenti in base alla declinazione di appartenenza, puoi creare 

       una tabella; 

·  raggruppare anche gli aggettivi in base alla classe di appartenenza;

- trasformare ogni voce verbale nella corrispondente voce attiva o passiva, laddove possibile).

Meleager ab Althaea, Thestii filia, et Oeneo, Aetoliae rege, generatus est: tum in regia titio ardens apparuit. Huc Parcae venerunt et Meleagro fata cecinerunt: «Meleager tamdiu vivet, quamdiu titio incolumis erit».

Althaea, titionem in arca diligenter servans, de filii vita non timebat. Interim ob iram Dianae, quia sacra annua deae ab Oeneo facta non erant, ager Calydonius ab apro mirae magnitudinis vastatus est. Sed Meleager cum dilectis iuvenibus, inter quos matris fratres erant, ferum animal agitaverunt et, apro interfecto, agrum Calydonium vastatione liberaverunt. Meleager apri pellem Atalantae virgini, quem valde amabat, donavit.
Tum iuvenes et avunculi, qui Meleagro venationi intererant, pellem eripere studuerunt. Atalanta Meleagri auxilium imploravit; ille cum amicis cognatisque contendit, avunculique eius occisi sunt. Tanto facinore nuntiato, Althaea mater, memor Parcarum praecepti, titionem ex arca deprompsit atque in ignem coniecit. Ita pro fratribus poenas capiens, filium ad mortem perducit.

5.Una vittoria di Cesare

Media nocte Caesar cum omnibus copiis castris excedit et iter ad flumen facit. Hoc ab hostibus animadvertitur et prima luce nostri copias hostium pedestres in colle vident. Tum Caesar, ad latera peditatus (della fanteria, gen. sing.) equitibus collocatis, militum animos paucis verbis ad pugnam incitat: «Milites, omnis salus civitatis Romanae in virtute nostra est; fortibus victoria erit». Hostes, primum sinistro deinde dextro legionis latere carpto, postremo reliquos ordines oppugnant. Longa et acris pugna pugnatur, crebra vulnera sunt. Non terrentur nostri ingentibus hostium corporibus magnisque clamoribus. Comminus pugnantes, brevi tempore hostes ex omnibus partibus superantur. Dux hostium captus in catenas conicitur.

6. La leggenda di Ciro, futuro re dei Medi e dei Persiani

Astyages, Medorum rex, oraculi responso perterritus, suum nepotem nuper natum occidĕre destinavit. Infans datus est Harpago, regis amico, ut eum necaret. Is pastori regii pecoris puerum tradidit, ut in media silva exponeret. Eius uxor, cum videre infantem regium cuperet, summis precibus maritum oravit ut illum sibi ostenderet. Precibus uxoris fatigatus, pastor in silvam rediit ibique apud infantem invenit canem, quae eum a beluis defendebat. Motus etiam ipse misericordiā, puerum domum reportavit. Cum in manus mulier accepit, dulcis in pueri vultu risus apparuit. Tunc pastor: «Eum», inquit, «mihi nutrire liceat». Puer inter pastores educatus est et Cyrum nomen accepit; multis post annis regno avum spoliavit.
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